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المفرد العربي في اللغات النيجيرية وكيفية ا�ستثماره في تعليم 
العربية للناطقين بغيرها 

د. عمر يون�س
مقدمة

الحمد لله رب العالمين وال�صلاة وال�سلام على �أ�شرف المر�سلين �سيدنا محمد �سيد الأولين والآخرين وعلى �آله الطيبين 
الطاهرين.
وبعد:

لا يوجد لغة تركت ب�سماتها على لغات العالم �أكثر مما فعلت اللغة العربية، وخا�صة على لغاتنا الإفريقية، لأنه نادرا ما 
تجد لغة من اللغات الإفريقية �إلا و فيها حيز كثير من المفردات العربية.

فاتحة   ،)1( الميلادي  ال�سابع  القرن  في  وغربا  �شرقا  وحيوية  وعنف  بقوة  مندفعة  انطلقت  موجه  لغة  العربية  فاللغة 
التفوق  �إلى  النزعة  هو  اللغوي  الإقترا�ض  وراء  يكمن  الذي  الأ�سا�سي  الدافع  و�إن   افريقيا.  �أرا�ضي  من  �شا�سعة  م�ساحة 
والإمتياز، ومعنى هذا �أنه قبل الإقدام على الإقترا�ض لا بد �أن تكون الأمة التي يمكن الإقترا�ض من لغتها مح�سوبة في عداد 

الأمم التي ينظر �إليها ب�أنها جديرة بالتقليد في كل المجالات بوجه عام �أو مجال معين على الأقل« )2( 
العرب  بها، فالعلاقة بين  الإت�صال  الراقية من حيث  الأمم  �أوئل  الأفريقية تعد من  بالن�سبة للأمم  العربية  الأمة  و 
والأفارقة علاقة قديمة تعود �إلى ما قبل الإ�سلام،)3( والرجل الافريقي يرى من الرجل العربي المعلم المثالي حيث �أنه يتعلم 

منه فنون التجارة والح�ضارة والعلم. )4(
فاللغة ال�سواحلية مثلا تحمل عددا �ضخما من الألفاظ  العربية ذات المدلول الح�ضاري العام والتي �ساهمت في تطوير 

اللغة ال�سواحلية وح�ضارتها، و�سهلت للإن�سان ال�سواحلي نموه النف�سي والعقلي والثقافي.)5(
ولغاتنا النيجيرية لي�ست بعيدة عن هذه الظاهرة �أي�ضا، ف�إن في اللغة الهو�سوية ما يقارب ثلثها من المفردات العربية، 
وكذلك نظامها النحوي وال�صرفي والأدبي، ف�إنه مت�أثر ت�أثيرا وا�ضحا باللغة العربية، واللغة الكانورية البرنوية كذلك فيها 

ما يزيد على ثلثيها)6( من مفردات العربية ونظام الجمل وغيرها من روافد الثقافة العربية.
و�أما اللغة الفلاتية، ف�إنها و �إن قلت فيها المفردات العربية من حيث الكم �إلا �أن الموجود فيها من المفردات العربية �أكثر 
دقة في الت�شابه من قرينتيها الهو�ساوية والكانورية فالمفرد العربي عندما نحده في اللغة الفلاتية ف�إنه يتمتع بالعمق الدلالي 
والكانورية  الهو�سا  الثلاثة  النيجيرية  اللغات  في  العربية  المفردات  ر�صد  تحاول  المقالة  فهذه  العربية.  ا�صالته  حيث  من 
والفلاتية، ومقابلتها مع الظواهر الم�شابهة لها في اللغة العربية، وكيف يمكن ا�سثمار ذلك في تعليم اللغة العربية لطلابنا 

النيجيريين وخا�صة المبتدئين و بالأخ�ص الكبار منهم.
مجالات الإت�صال بين ال�شعب النيجيري و اللغة العربية

تعود العلاقة بين الأمة العربية وال�شعب النيجيري �إلى و�شائح ثلاثة:- 
الو�شيجة الأولى- الن�سب- فكثير من ال�شعوب النيجيرية �ش�أنها �ش�أن كثير من القبائل الإفريقية ترى �أن جذورها 
تعود �إلى الديار ال�شرقية وخا�صة البلاد العربية، فما من مجموعة �إثنية في ديارنا هذه �إلا ولها �أ�سطورة بل و�أ�ساطير 
بال�سيفيين  �أ�صوله  تربط  ق�ص�صا  يروي  فالكانوري  لاا�سلامية،  الممالك  �أو  العربية  بالقبائل  �أ�صولها  ربط  فيها  تحاول 
البزنيين ملوك اليمن، )7( وبع�ض الم�ؤرخين يرى �أنهم من بقايا بني �أمية حينما احتموا ببلاد كانم بعد نكتهم من بني 

العبا�س.)8(
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ثم �أن هناك قبائل عربية من الرعاة البدو كانت تعي�ش في الأرا�ضي البرنوية منذ القديم ولا تزال تحتفظ بعروبتها 
ولهجتها الدارجة, )9( و كان بينها وبين القبائل الكانورية ت�صاهر وتزاوج واختلاط في العادات والتقاليد.

و�أما الرجل الهو�ساوي، فله �أ�سطورة بل و �أ�ساطير منت�شرة في �أو�ساط مجتمعه، كلها تحاول ربط �أ�صوله بالعرب، 
فبع�ض هذه الأ�ساطير ت�شير �إلى جذور يمنية �أو حب�شية، وبع�ضها �إلى جذور عراقية، وبع�ضها م�صرية، )10( و �أهم هذه 
الأ�ساطير �أ�سطورة  Bayaajida)بياجدا(تحريف {�أبو يزيد} وهي عبارة عن �أ�سطورة تتحدث عن �أمير من �أمراء بغداد 
خرج من العراق على �إثر �سوء تفاهم وقع بينه وبين اخوته فانتهى به المطاف �إلى الديار البرنوية ثم لاارا�ضي الهو�سوية، 
حيث تزوج ب�أميرة من القبائل الموجودة في تلك المناطق، ونجم عن تلك العلاقة ولادة �أمراء �سبعة �أ�صبحوا فيما بعد 

قادة لولايات الهو�سا ال�سبعة. )11(
وكلذلك الفلاتي لا تطيب له الحديث عن �أ�صوله حتى يربطها بالعرب وبالأخ�ص ال�صحابة منهم. ف�إنه كما ت�شير 
�أ�ساطيره، وقد نقل عن الفودويين �أن الجد الأعلى للفلانيين رجل عربي هو عقبة بن نافع و�إن الأم العليا رومية تدعى  

Bajjo Mango)بج منغ(«. )12(

الو�شيجة الثانية:- اللغة. علاقة هذه اللغات الثلاثة بالعربية تعود �إلى م�ستويين رئي�سيين.
م�ستوى الإ�شتراك في الأ�صول، وم�ستوى الإت�صال والإحتكاك، فعلى الم�ستوى الإ�شتراك في الأ�صول نرى �أن الإثنين 
منها وهي الهو�سا والكانورية تنتمي كل منها �إلى فرع اللغات الت�شادية بينما ت�صنف اللغة العربية في فرع اللغات ال�سامية، 
اللغات  عائلة  القديمة، في  والم�صرية  البربرية  الكو�شية  للغات  �أ�صلا  ت�شكلان  وال�سامية  الت�شادية  �أي  الفرعان  وهذان 
الإفريقية الآ�سيوية. )13( وهذه الحقيقة �أي كون هاتين اللغتين تنحدران من �أ�صل واحد هي التي تف�سر الت�شابه الكبير 

في كثير من الظواهر اللغوية كال�ضمائر و�أ�سماء الإ�شارة، الت�أنيث والتذكير.
�أما اللغة الفلاتية فتنتمي �إلى فرع (نيجير كنغو) ح�سب ت�صنيف العلماء اي�ضا،)14( ومع �أن اللغة الفلاتية لا تتفق 
مع العربية في كثير من الظواهر النحوية وال�صرفية �إلا �أن وجود مفردات العربية فيها بطريقة ملحوظة ودقيقة مما 

يلفت النظر.

الو�شيحة الثالثة- الإ�سلام. لقد دانت هذه ال�شعوب الثلاثة الهو�سا والكانور والفلاتية بالإ�سلام منذ زمن مبكر من 
ظهور الإ�سلام على تفاوت بينها، فعلى حين �أن ال�شعب الكانوري يعود بتاريخ �إ�سلامه �إلى القرن الحادي ع�شر الميلادي 
)15(، ف�إن الرجل الهو�ساوي ي�ؤرخ لإ�سلامه بالقرن الرابع ع�شر الميلادي �أي بعد ا�سلام الكانوريين بثلاثة قرون تقريبا.

 )16(
و�أما ال�شعب الفلاني ومع �أنهم لا يحددون �إ�سلامهم بزمن معين، �إلا �أننا نعتقد �أن علاقة هذا ال�شعب بالإ�سلام قديم 
قدم وجوده على ظهر المعمورة وال�سبب في ذلك ما ذهب �إليه ابن الفودي من �أنهم ابناء عقبة ابن عامر �أو ابن نافع، 

ومعنى هذا انهم وجدوا نتيجة الدعوة الإ�سلامية وانت�شارها في ربوع �شمال افريقيا. )17(
ظاهرة  يف�سر  وبهذا   ، العربية  واللغة  النيجيري  ال�شعب  بين  العلاقة  ت�أ�صلت  الثلاثة  الو�شائح  هذه  طريق  فعن 

الإقترا�ض اللغوي في لغاتها الثلاثة والتي يحفل بها ال�شعب ال�شمالي.

المفردات العربية في اللغات النيجيرية:-
يمكن تق�سيم المفردات العربية في هذه اللغات الثلاثة �إلى ق�سمين، ق�سم يعود تاريخه �إلى ما قبل دخول الإ�سلام، 
والق�سم الآخر بعد دخول الإ�سلام، فاما الق�سم الذي يعود �إلى ما قبل الإ�سلام- فكثيرا ما يت�صل بالحياة الإجتماعية 
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�إلى  فيعود  الإ�سلام  ظهور  بعد  اللغات  هذه  دخل  الذي  و�أما  وغيرها،)18(  الزراعية  والمح�صولات  المنزلية  كالأدوات 
الم�صطلحات الدينية من العبادات والمعاملات، وبع�ضها يعود �إلى الم�صطلحات ال�سيا�سية، والعلوم وهكذا، و�أيا ما تكون 
هذه المفردات ف�إننا نود �أن نقوم ب�سرد بع�ض النماذج الم�ستعارة في كل من هذه اللغات ونبد�أ باللغة التي هي �أكثر انت�شارا 

في هذه الديار، الهو�سا.

المفرد العربي في لغة الهو�سا.

المفردة المقتر�ضة 
وتيرة الت�شابهمدلولها العربي 

   Al makaci  قريب جداالمق�صالمكثى  
    Makafoقريب جداالمكفوف/ الإعمىمكافو  

    Mangalaقريب جدامنقلةمنغلة
   Hakadai قريب جداهكذاهكدى
    Wasika قريب جداوثيقةو�سينفه
     Wahala  قريب جدا�سوحل وهل

     Ya tare ni قريب جدايعترينيياتريني
       Taasa قريبتعا�سة/بمعنى ف�سادت�آ�سا

     Tabbata قريب جداثبتتبت
       Girma قريب جرمغرما     
          Giya قريب جداجعةغيا

        Harbi قريبحربهربي
       DillaIi قريب جدادلالدلال
         Hira قريبحوارهيرا
     Zambo قريب جداذمذمبو

       Zamba قريبذنبذمبا
         Arha قريبالرخ�صةارها

المفرد العربي في اللغة الفلاتية:-
وتيرة الت�شابهمدلولها العربيالمفرد المقتر�ضة

   Nyamo قريب    يمنى/اليدنيامو
     Dabbi قريب جداطلبطب
     Limse قريبلبا�سلمب�س
     Sukli قريب جدا�شغل �سكل

    Noddi قريب جدانادىندي
      Waddu قريب جدا�أدود
     Bandu قريببدنبند



الم�ؤتمر الدولي
الرابع للغة العربية 26

     Timmi قريب جداتم تم
      Jamma قريب جداجهمة/الظلمةجم

        Haire قريبحجرهير
      Ndiyam قريب جدا    ديم/المطر-الماءديم

   Chaddum قريب�شدة�شطم
     Kafahi قريب      ال�سيف\ من الكفاحكافح 

    Alkawal  قريب جداالقولالكول
      Dabare  قريب جدادبردبري

       Kuttu قريب جداك�س/الفرجكت
       Watu قريب جدا     الوط�أوت

       Famu قريب جدافهمفام

الفرد العربي في للغة الكانورية: )19(
وتيرة الت�شابهالمدلول العربيالهمفردة المقتر�ضة

     Ardiya قريبالر�ضى�أرديا
    Kasad9 قريب جداالق�صدك�سد

        Azala قريبعجلة�أذل
      l9Man قريبالمال لمان
Fasiwu      قريب جداالف�صيحف�سو

        Ashi قريبعا�صى�آ�ش
     Sandu قريب جدا�صندوق�سندو
     K9n9m قريب جداالنومكنم

    Tamtam قريب جداالتمتعتمتم
       Lanna قريب جدالعنةلننا
       Hom قريبحكمهوم
     Sart9 قريب جداال�شرط�سرت

      T9wal قريب جداطفلتول

   Baitumbal قريب جدا     بيت المالبيتنبال   
   Kamt9 قريبالقطعكمت

    Hangal قريبالعقلهنغل
     Kasu قريب جداال�سوقكا�سو

      Twad9 قريبثبتتود
     Grumbal قريب جداقرنفلغرمبل

     G9mbal قريبقمركمبل
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من خلال هذا العر�ض المقت�ضب ال�سريع للألفاظ المفر�ضة في لغاتنا الثلاثة يتبين للقارئ العزيز، مدى ت�أثر هذه 
تتباين من لغة  الت�شابة بين هذه الألفاظ  المفتر�ضة ومثيلاتها العربية  �أن وتيرة  باللغة العربية ومع  اللغات النيجيرية 
�أن معظم الكلمات العربية المقتر�ضة في هذه  �أن يلاحظ  �أن القارئ العزيز يمكن  �إلا  �أخرى  �إلى  �أخرى ومن كلمة  �إلى 
اللغات تحمل معاني مت�شابهة وحتى متطابقة لمعانيها الأ�صلية في اللغة العربية، و لا �سيما �إذا كانت الألفاظ تدل على 
الأ�شياء المح�سو�سة، مثل الآلات والأدوات والظواهر الطبيعية و�أما الأ�شياء المجردة ال�صفات، ف�إن الأمر يختلف قليلا، 
والأمر الآخر الذي يمكن ملاحظته هو �أن الكلمات المقتر�ضة من لغة �إلى �آخرى يحدث لها �شيئ من التبديل و التغير، 
�سواء في لاابنية ال�صرفية او الأنظمة النحوية وذلك بغية التكيف مع الأنماط ال�صرفية والنحوية للغة المقتر�ضة،)20( 
وكذلك فقد تطر�أ بع�ض التغيرات والتعديلات الدلالية في معاني هذه الألفاط للتكيف مع البيئة الثقافية لمجتمع اللغة 
العربية  من  فيها  المقتر�ضة  للألفاط  حدث  قد  الثلاثة،  النيجيرية  اللغات  هذه  فيها  بما  لاافريقية  ولغاتنا  المقتر�ضة، 
�أن  الدلالي. ومعنى هذا  والتخفي�ض  الدلالي،  والتكثف  الدلالي،  والتقل�ص  الدلالي،  التو�سع  تعديلات دلالية من حيث  
الكلمة عند اقترا�ضها من العربية �إلى �إحدى هذه اللغات �إما �أن يبقى دلالتها كما هو في اللغة العربية، كما هو الحال في 
كثير من الألفاظ التي تعود �إلى ال�شعائر الدينية، و�إما �أن يتو�سع دلالتها، في�شتمل على دلالات لم تكن معهودة في اللغة 
العربية، فمثلا كلمة: )تعا�سة( والتي اقتر�ضها كل من اللغة الهو�ساوية والكانورية، ف�إنها قد تو�سع دلالتها في كلا اللغتين 
حتى �شمل كل �أنواع الف�ساد و الأخلاق المتدنية وكذلك كلمة )ذم( التي ا�ستعارها الهو�سا وحولها �إلى )Zambo( ف�إنها 

�صارت تدل على الذم مع ا�ستعمالها في الهجاء اي�ضا.
و�أما كلمة )جهمة( والتي تعني الظلمة في اللغة العربية  فاللغة الفلاتية عندما اقتر�ضها و�سعتها لتدل على  معنى 

الليل بما فيه الظلمة وغيرها.
و�أما كلمة )حرب( والتي اقتر�ض منها كل من اللغة الهو�سوية والفلاتية، ف�إنها قد تقل�ص دلالتها في الأولى في حين 
تخف�ض دلالتها في الثانية، فمثلا في اللغة الهو�سوية تدل كلمة )حرب( على الرمي فقط دون غيرها من عمليات الحرب 
والقتال ف�إذن قد تقل�ص دلالتها، و�أما في اللغة الفلاتية ف�إنها تدل على العراك والقتال دون �أن ت�شير �إلى معنى الحرب 
العامة والتي لها كلمة �أخرى وهي )كونو( وكلمة )القول( ا�ستقر�ض منها كل من اللغة الفلاتية والهو�سوية �أي�ضا �إلا �أن 
دلالتها قد تكثفت في هاتين اللغتين، ف�أ�صبحت تدل في كلا اللغتين على الميثاق والعهد في حين �أنها في العربية لا تدل على 

الغالب �إلا على مجرد الكلام.
وكلمة )لعنة( اقر�ضتها الكانورية فاتخف�ض دلالتها �إلى ما لا يعدو ال�شتم والذم، دون المعنى المعهود في اللغة العربية 

والتي تدل على الطرد من الرحمة. وهكذا

كيف ن�ستثمر هذه الألفاظ في تعليم اللغة العربية لأبناء هذه المجموعات الإثنية الثلاثة:
يقول علماء علم اللغة التقابلي، �أن الدرا�سات التقابلية تركز على درا�سة مجالات لااتفاق و الإختلاف بين اللغات، 
وكما تركز على التحليل التقابلي للأخطاء ال�شائعة لدى مجموعة ما من المجموعات اللغوية حيث �أن المدر�س يمكن �أن 
ي�ستغل �أثر هذا الت�شابه في ت�سهيل عملية التعليم، وذلك لأن العنا�صر المت�شابهة للغة الأم لدى المتعلمين يكون تعلمها �سهلا 

بالطبيعة، والعنا�صر المخالفة لها يكون تعلمها �صعبة. )21(
فالتحليل التقابلي يفيد المعلم في حل الم�شاكل التي تواجه الطلاب على م�ستوى اللغوى والثقافي )22( وذلك مثلا 
�إذا ا�ستطاع معلم اللغة العربية �أن يحدد مواطن الإختلاف بين اللغتين اللغة الأم واللغة العربية ي�ستتطيع بذلك تحديد 
مواطن ال�صعوبة في النطق وفي المعنى بالن�سبة للطالب، وتحديد مواطن ال�صعوبة هذه �سي�ساعده بالت�أكيد على و�ضع 
الحلول الناجحة لهذه ال�صعوبات فمثلا لو ا�ستطاع المعلم �أن يحدد مواطن الإتفاق والإختلاف بين اللغة الهو�سا والعربية، 
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ف�إنه بامكانه تكثيف تدريباته على مواطن الإختلاف والتي هي مواطن ال�صعوبة، وهذا مما �سيذلل له عمليات التعليم 
وخا�صة الكبار.

و للتعرف على مواطن ال�صعوبة هذه لا بد من و�ضع درا�سة �شاملة تت�ضمن الظواهر ال�صوتية وال�صرفية والنحوية 
والدلالية لكلتى اللغتين ولا بد كذلك من و�ضع قامو�س �شامل للألفاظ المقتر�ضة في اللغة الأم من اللغة الثانية، وهنا لا 
يكفي فقط و�ضع القامو�س العادي، بل ولا بد كذلك من لاالمام بهذه الألفاظ المقتر�ضة ومعرفة ما حدث لها من تحول 

�أثناء لاانتقال كي تتنا�سب مع طبيعة اللغة الأم وعادات �أهلها النطقية وال�صرفية والنحوية والدلالية. 
فمثلا كلمة )الحاج( يمكن درا�ستها من التاحية، ال�صوتية عن طريق تحليلها تحليلا �صوتيا، حيث يلاحظ �أن �صوت 
الحاء لي�س من الأ�صوات المعتادة لدى الناطق الهو�سوي فهو يحولها �إلى الهاء الموجودة في لغته الأم، والجيم ينطقها 
جافة دون �أن يحدث فيه ذلك التف�شي الذي يلازمها. و�أما من الناحية ال�صرفية ف�إنها تحولت من وزنها الأ�صلي الذي 
هو ا�سم الفاعل �إلى ا�سم مجرد ومخفف دون ت�ضعيف الجيم، ومن الناحية النحوية ف�إن الجيم فيها يلازم الك�سر بغ�ض 
النظر عن الموقع الإعرابي للكلمة في الجملة فهي دائما )الحاج( وكانها تحولت �إلى كلمة مبنية على الك�سر. و�أما من 
الناحية الدلالية ف�إنه يلاحظ �أنها تو�سع دلالتها في اللغة الهو�ساوية فبينما كانت تدل في اللغة العربية على هذا الرجل 
الذي ي�ؤدي منا�سكه المعروفة في الأماكن المخ�صو�صة وفي الزمن المحدد، ف�إذا بها تطلق على كل من زار هذه الأماكن 
المقد�سة �سواء اثناء زيارته لها �أم بعد ذلك �إلى �آخر حياته، بل وقد تتعدى ذلك �إلى �أن تطلق على كل رجل ثري ذي مكانة 

اجتماعية مرموقة.
الناحية  من  �إنها  فنقول  نف�سها،  بالطريقة  العربية  من  والمقتر�ضة  الفلاتية  )كافح(  لفظة  درا�سة  يمكن  وكذلك 
ال�صوتية قد تغير �صوت الحاء والحاء حلقي وغير موجود في الأ�صوات الفلاتية فلذلك ا�ضطر الفلاتي الى ان يحوله �إلى 

�صوت م�شابه له موجود في لغته فينطقها )كافه( بالهاء.
و�أما من الناحية ال�صرفية ف�إنها وان بقيت على وزنها العربي )فاعل( �إلا �أن الوزن قد افقد دلالته العربية والتي هي 
المفاعلة، وا�صبح الوزن هنا يدل على ا�سم الآلة، و ذلك عن طريق ك�سر هذه الحاء والذي يتم�شى مع القاعدة ال�صرفية 

ل�صياغة ا�سم الآلة في اللغة الفلاتية.
و�أما التحول الدلالي للكلمة ف�إنه يلاحظ �أن الكلمة في اللغة العربية تدل على الكفاح وهو الدفاع، فا �ستعاره الرجل 
لفظة )حرب(  يقال في  ومثل هذا  الكلمة،  دلالة  تو�سعت  وبهذا  نف�سه،  بها عن  يدافع  التي  الآلة  على  واطلقة  الفلاتي 
على  تدل  والفلاتية  الرمي  على  تدل  فالهو�ساوية  العربية،  الحرب  من  الكلمتين  فكلا  الفلاتية  و)حبري(  الهو�ساوية 

العراك. وهكذا
و�أما كلمة )ك�سلا( الكنورية ف�إنها بدروها يمكن درا�ستها وتحليها بالطريقة نف�سها فيقال �إن الكلمة م�أخوذة من 
فا�ضطر  الكانورية  الأ�صوات  توجد بين  لا  والتي  الغين  �أ�صابها تحول في �صوت  ال�صوتية  الناحية  العربية، فمن  الغ�سل 

الكانوري الى �إبدالها ب�صوت مقارب له موجود في لغته وهو الكاف.
و�أما من الناحية ال�صرفية ف�إنه قد حول الوزن المو�ضوع للدلالة على الما�ضي في اللغة العربية وجعله للم�صدر في اللغة 
اللوا�صق. وكذلك يلاحظ ت�ضعيف  الكانورية عن طريق  اللغة  اليه فقط في  الكانورية.وذلك وا�ضح لأن الزمن يتو�صل 
الللام فيها. و�أما من الناحية الدلالية فيلاحظ �أنه بينما الكلمة تدل على الما�ضي في اللغة العربية ف�إذا بها تطلق على 
الم�صدر في اللغة الكانورية، ويلاحظ �أي�ضا �أن دلالتها قد تقل�ص في الإ�ستعمال الكانوري فبينما كانت في العربية تدل على 

عموم الغ�سل بفتح الغين ف�إذا بها في الكانورية تخ�ص�ص للغ�سل ب�ضم الغين. وهكذا
فهذا كله لا بد �أن يتنبه �إليه المعلم والمدر�س و ي�أخذه بعين الإعتبار ويحاول تنبيه المتعلمين �إليه في وقت يتنا�سب مع 
طبيعة الدار�سين للعربية من ابناء هذه اللغات الثلاثة، ف�إذا ا�ستطاع ان يقوم بهذا  فانه من الممكن �أن ينتقل بهم الى 
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�صياغة جمل ب�سيطة وق�صيرة يراعي فيها قواعد اللغة العربية وثقافتها، وذلك عن طريق ت�صميم درو�س خا�صة تتنا�سب 
مع ف�صول تلاميذه. فمثلا يمكن �صياغة جمل ق�صيرة وترجمتها �إلى اللغة الكانورية كالتالي:-

ا	ذا �صلى الم�سلم ف�إنه يطلب ر�ضى الله -
Mulim salijiya ardiya allahye majin

تعجل �إمامنا ف�سلم في ركعتين 	-
Liman de azalwono raka yindin salam ngono

عند ح�ضور الإمام تقام ال�صلاة 	-
Sainna liman ishiya sallah saktin

�أقر�أ هذه الآية وف�سرها 	-
Aya adu krane fasar ne

و هكذا يمكن �صياغة مثل هذه الجمل ال�سهلة القريبة من ثقافة المتعلم الإ�سلامية وترجمتها �إلى اللغة الهو�سوية 
والفلاتية.

الخاتمة:
والثقافة  العربية  باللغة  وطيدة  علاقة  خا�صة  النيجيرية  والقبائل  عامة  لاافريقية  لل�شعوب  �أن  يلاحظ  و�أخيرا 
وان  بالغا،  ت�أثيرا  وثقافتها  ال�شعوب  لغات هذه  على  ت�ؤثر  ان  العلاقة  ب�سبب هذه  ا�ستطاعت  اللغة  و�أن هذه  الإ�سلامية 
من �أمارات هذا الت�أثير وجود هذه الكمية الهائلة من المفردات العربية في هذه اللغات وخا�صة لغاتنا النيجيرية الثلاثة 
الهو�سا والكانورية، والفلاتية، و�أنه من الممكن بل ومن الأح�سن ان ن�ستغل هذه الظاهرة في ن�شر هذه اللغة العزيزة بين 
واللغويات  الل�سانيات  ميدان  في  المتخ�ص�صين  قبل  من  مدرو�سة  برامج  و�ضع  طريق  عن  وذلك  الم�سلمة،  ال�شعوب  هذه 
لت�سهيل عملية تعليمها، ومن هنا تو�صي هذه المقالة بو�ضع قوامي�س دقيقة للألفاظ المقتر�ضة من العربية في هذه اللغات 
-على غرار ما فعله ا�ستاذنا الجليل م�صطفى ال�سيد حجازي، جزاه الله عنا وعن العربية خيرا، - قامو�س مثلا للأفاظ 
 )IBIRA( )المقتر�ضة في اللغة الفلاتية وقامو�س �آخر في اللغة الكانورية، وغيرها من لغاتنا النيجيرية الحية كلغة )�إبيرا

في ولاية كوغي KOGI و)نوفي)  NUFE في ولاية نيجير وهكذا.
و�آخر دعوانا ان الحمد لله رب العالمين.
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